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  Minden jog fenntartva. Kérjük, hogy a szerzők jogait tiszteletben tartva a könyvet ne másolja, és a mű felhasználásához kérje a kiadó engedélyét!


  


  Fordította: J. Füstös Erika


  A szöveget az eredetivel egybevetette: Kaul Éva


  


  


  


  Peggy nénikémnek és


  Al Cummins bácsikámnak.


  Köszönöm, hogy annyi éven át szerettetek engem és a családomat.


  


  C. P.


  


  


  


  Ruth és én szerencsére nem illünk össze.


  Billy Graham válasza a kérdésre,


  hogy mi ötvenöt évnyi házasságuk titka.


  


  A jó házasság két megbocsátani tudó ember szövetsége.


  Ruth Bell Graham


  ÜZENET AZ OLVASÓNAK


  


  


  Egy jó történet mindennél többet ér. Nagy öröm számomra, hogy együtt dolgozhatok Catherine Palmerrel egy regénysorozaton, amely A házasság négy évszaka című könyvemen alapul. Most a harmadik kötetet tartják a kezükben.


  Saját házasságom tapasztalatai, valamint a több mint harmincéves tanácsadói munkásságom során megismert párok élete alapján ki merem jelenteni, hogy a házasságokban is megfigyelhető az évszakok változása. Előfordul, hogy a tél kellős közepén találjuk magunkat: kedvetlenek, elidegenedettek és elégedetlenek vagyunk. Máskor úgy érezzük, hogy itt a tavasz, teli reménnyel és várakozással. Olykor a nyár melegében lubickolunk, pihenünk, elengedjük magunkat és élvezzük az életet. De beköszönthet az ősz is, ami bizonytalanságot, érdektelenséget és szorongást hoz magával. Egy házasságon belül többször is megfigyelhetők ezek a ciklusok, éppen úgy, ahogy a természetben váltakoznak az évszakok. Ezt a gondolatot A házasság négy évszaka című könyvemben fejtettem ki bővebben, és bemutattam azt a hét bevált módszert, amelynek segítségével úrrá lehetünk a változékony őszön, a hideg, zárkózott télen, és elindulhatunk a reményteljes tavasz vagy a meleg és barátságos nyár felé.


  E négy regényből álló sorozat a párterápiás gyakorlatomban összegyűjtött tapasztalataimnak és Catherine ragyogó írói tehetségének az ötvözete. A regények lapjain megelevenedő szereplők élete az általam megismert házaspárok döntéseit tükrözi. A történetek az egymással törődő barátok és szomszédok fontosságát hangsúlyozzák, és kifejezik a reményt, hogy a házasságokba előbb-utóbb beköszönt egy új, kellemesebb évszak.


  A Parázsló őszben és a többi regényben találkozhatunk fiatal házasokkal, mozaikcsaládokkal, a kiürült fészekben helyüket kereső szülőkkel és idősebb házaspárokkal. Bízunk benne, hogy egyik-másik szereplőben az olvasó felismeri magát vagy a hozzá közelállókat. Ha fájdalmas élethelyzetben van, akkor reményt és újabb ötleteket meríthet a történetekből.


  Bármilyen évszak uralkodjon is az olvasó életében, hiszem, hogy élvezettel kíséri figyelemmel Öbölmélye lakóinak történetét.


  Dr. Gary Chapman


  KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS


  


  


  Egy regény megírása és kiadása igazi csapatmunka. Minden tiszteletem a szüleimé, Harold és Betty Cumminsé, példaértékű, szép és hosszú házasságukért. Hálásan gondolok a Kenyában töltött gyermekéveim során megismert misszionáriuscsaládokra, és példaképeimnek tartom őket. Értékes kincsként őrzöm barátnőimet, akikkel hosszú évek óta együtt sírunk és nevetünk. Szeretettel gondolok rátok, Mary, Roxie, Kristie, BB és Lucia! Köszönet azoknak is, akik vállalták, hogy rendszeresen imádkoznak értem: Mary, Andrew, Nina és Marilyn.


  Hálával tartozom a Tyndale kiadónak az elmúlt tízévnyi közös munkáért. Köszönöm Ron Beersnek és Karen Watsonnak, hogy ez a sorozat megvalósulhatott, és ekkora örömet szerzett nekem. Kathy Olson, nélküled egy szót sem mernék leírni. Gondos szerkesztői munkád és barátságod az Úr ajándéka számomra. A remek értékesítési csapat és a tervezők  Andrea, Babette, Mavis, Travis és Keri  szintén kiérdemelték mély elismerésemet.


  És végül, de nem utolsósorban köszönet illeti első számú támogatóimat, bátorítóimat, szeretteimet, vagyis a családomat. Tim, Geoffrey és Andrei: szeretetem a tiétek!


  Catherine Palmer
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  ELSŐ FEJEZET


  


  Ősszel minden megváltozik Öbölmélyén  jegyezte meg Charlie Moore Patsy Pringle fodrászszékében ülve az Amint vagyok szépségszalonban.  És nem éppen a javára.


  Ejnye, ezt meg ne halljam még egyszer!  dorgálta meg Patsy az öreget, miközben a pamaccsal lesöprögette a nyakát.  Főleg a kedvenc hónapomban, egy ilyen csodás péntek délután! Nincs is szebb egy szeptemberi hétvégénél... Nem hagyom, hogy elvedd a kedvem!


  Miután az utolsó hajszálat is lesöpörte Charlie nyakáról, megfordította a széket, hadd nézze meg magát a tükörben a vendég.


  Az öreg meggyőződött arról, hogy a barkója mindkét oldalon egyforma hosszú-e, majd elismerően bólintott.


  Ez igen, Patsy! Mindig megszépítesz!


  Patsy mosolyogva veregette vállon a férfit.


  Úgy érzem, nagyon szép ősz vár ránk, Charlie. Már színesednek a falevelek, a tó felől pedig érezni lehet a hűvösebb szellőt. Nem is értem, miért gondolod, hogy kemény idők jönnek.


  A múlt, Patsy! Gondolj csak a közelmúltra! Egy éve kezdte el az egyetemet a legkisebb Hansen gyerek, és hát... tudod, milyen nehéz idők jöttek Steve-re meg Brendára.


  És? Mi történt még?  faggatta Patsy.  Már meg sem tudom számolni, hány éve van meg a szalonom, de egyetlen rossz időszakra sem emlékszem.


  Ez jellemző. Patsy, az örök optimista  felelte Charlie, majd hátradőlt, megigazította a szemüvegét, és sorolni kezdte.  Tavaly ősszel ugyebár Hansenék gondjai. Az azelőtti évben két özvegyet is elvitt az influenza, egyiküket szeptemberben, a másikat novemberben, ha jól emlékszem. Valamelyik évben csődbe ment a pizzéria, a camdentoni bank bezárta a helyi fiókot, és kinyitott az új kocsma. Mindez a nyár végén történt.


  Jó, elismerem, Larry csehójáért én sem vagyok oda. Nem is értem, a kocsmák miért nem mennek tönkre soha! Bosszantó!  jelentette ki Patsy, majd lekanyarította a fodrászköpenyt Charlie válláról, és felsegítette a férfit a székből. Ha nem ismeri ilyen jól, Charlie azt gondolhatta volna, hogy a fiatal nő sietteti.


  Az idős kuncsaft a pénztár felé indult.


  Na, ebben egyetértünk! Hány fiatalember pazarolja el ott a legjobb éveit meg a pénzét! Sosem fért a fejembe.


  De az ősz színeiről se feledkezz meg!  folytatta Patsy.  Tudom, hogy sokan egész a keleti partig meg Kanadáig elmennek, hogy az őszi erdőkben gyönyörködjenek, de az ég szerelmére, igazán kinyithatnák végre a szemüket! Az Ozarks-tavaknál a legszebb az ősz a világon! Micsoda színkavalkádba borítja az Úr a fákat!


  Bizony ám, ott van például a cserszömörce!  bólogatott Charlie, és elővette a tárcáját.  Olyan égő vöröset sem mindennap lát az ember!


  Na ugye! Az ősz gyönyörű évszak.


  Na jó, igazad van, Patsy  kuncogott Charlie.  És végre elszállingóztak a nyaralók is, nem kell többé néznünk a tűzijátékaikat, meg ahogy száguldoznak a motorcsónakokkal és járják a kocsmákat.


  Szeretem, hogy olyan mozgalmas a nyár, meg nyüzsög a város, de én sem bánom, amikor hazamennek. Ilyenkor leszáll ránk a béke, bár tennivaló is akad bőven. Jönnek az őszi ünnepek, a süteményverseny, a szénásszekerezés. Meg a nagy gimis találkozó, a cukorkagyűjtés halloweenkor, a hálaadás ünnepe...


  Jól van, jól van!  hadarta Charlie, és felemelte a kezét.  Ha sokáig hallgatlak, minden rosszkedvemet elűzöd, Patsy! Pedig milyen jó kis melankolikus hangulatba ringattam magam! Te meg jössz, és mindent elrontasz! Kifárasztasz ezzel a csicsergő jókedveddel! Most kénytelen leszek vidáman hazamenni, Estherre is átragad a jókedv, aztán meg hallgathatom a végeérhetetlen csivitelését!


  Esther fél óra múlva jön hozzám a heti szokásos berakásra  felelte Patsy.  Csodálkoztam is, hogy nem együtt érkeztek.


  Na, azt a próbatételt sem vállalom még egyszer! A múltkor elég volt, elhiheted. Inkább szépen hazaballagok és elültetem a zöldségpalántáimat.


  Patsy sóhajtva fürkészte a férfi arcát.


  Charlie, ugye, tudod, hogy ha együtt látlak benneteket, úgy érzem, mégiscsak van remény a világ számára? Olyan kedvesek és segítőkészek vagytok, csak úgy sugárzik rólatok, mennyire szeretitek egymást! Mióta is vagytok házasok?


  Hűha, számoljunk csak!  felelte Charlie, és vakargatni kezdte a fejét.  Nyakamon a hetvenedik születésnapom, és hát mikor is születtem...?  Kis szünetet tartott, és a plafonra meredt, mintha a tapéta bordűrjéről akarná leolvasni a számokat.  Az esküvőnk pedig... hmm  folytatta, majd tovább számolgatott magában.  Te jóságos ég, lassan ötven éve leszünk házasok! Hogy repül az idő!


  Nos, az biztos, hogy felnézünk rátok  mondta Patsy.  Ha férjhez mennék, én is ilyen családi életet kívánnék magamnak.


  Pedig a mi életünk sem volt ám tökéletes!  jegyezte meg Charlie, majd a pult fölött átnyúlva megpaskolta Patsy arcát.  Kereshetnél jobb példát magadnak, kislány!


  Lehet, de akkor sem tudom elképzelni, hogy benneteket bármi elválasszon egymástól  nevetett Patsy.


  Megéltünk szebb napokat meg csúnyábbakat is mi ketten, Esther és én. Több volt a szebb, mint a csúnya, de csak azért, mert megdolgoztunk érte. Tudtad, hogy az ellentétek vonzzák egymást? Na, mi azok vagyunk! Esther folyton csicsereg, én meg szeretek egy könyvvel a kezemben elüldögélni és tévét nézni. Én fölkelek, amikor kukorékol a kakas, ő meg nyolcig-kilencig aludna, ha nem vánszorogna ki az ágyból, hogy reggelit készítsen nekem. Olyanok vagyunk, mint a napsütés meg az eső. Egyik nélkül sem megy előre a világ.


  ❧


  El fogok késni! El fogok késni!  hadarta Esther Moore, és karján a retiküljével a konyhába sietett.  Hova tetted az ajtó melletti asztalról azt a levélkupacot, Cody?


  Levélkupacot?  fordult felé Cody, aki épp egy szürke zománcos halsütőserpenyőt mosogatott.  Úgy érti, a postai leveleket? Mert a Nagy természetrajz könyvemben olvastam a levelekről, úgy értem a falevelekről. Van tűlevél meg karajos szélű levél és pikkelyszerű levél. De a múltkor a benzinkútnál láttam, hogy egy ember elővett egy lapot, és az volt ráírva, hogy menetlevél. Gondolkoztam is rajta, hogy miféle levél lehet az, de még nem tudtam rájönni. Egyébként...


  A leveleim, Cody!  szakította félbe ingerülten Esther.  Az előbb idetettem egy halom borítékot a kisasztalra, de most nem találom.


  Ó, egek, bármennyire is kedveli Cody Gosst, néha bizony úgy érzi, az agyára megy! Tavasszal, amikor felbukkant Öbölmélyén, csak egy szakadt, sáros hajléktalan volt. De ma már több háznál és környékbeli üzletben is takarít, megkeresi a minimálbért, és szépen gyűjtögeti a pénzt a számláján. Hozzájuk is jár porszívózni, port törölni, rendet rakni, és amikor végez, gyakran ott alszik a vendégszobában. Ők pedig örülnek a kedves társaságnak.


  Tudod, a kanapé melletti kisasztalra  magyarázta Esther.  Charlie kitöltötte a csekkeket, mielőtt elindult a fodrászhoz, én meg írtam egy képeslapot a kis unokám születésnapjára. Opal Jonesnak is írtam pár sort, hogy jobbulást kívánjak szegénykémnek. A borítékokat felbélyegeztem, és letettem ide, az ajtó mellé. Hova tetted, Cody?


  Cody pislogott, a szeme csak úgy kéklett az ablakon beszűrődő napfényben.


  Opaléra nem kellett volna bélyeget tennie  közölte.  Itt lakik az utca túloldalán, három házzal arrébb. Szívesen átviszem.


  Tudom, de mi Charlie-val támogatjuk a postát, hiszen...  kezdte Esther, majd bosszúsan sóhajtott.  Cody Goss, azonnal mondd meg, hová tetted a leveleimet! Charlie kikel magából, ha nem érek oda a postára. Kénytelen leszek bekopogni a hátsó ajtón, és hosszasan magyarázkodni, hogy a férjem postás volt, de akkor meg elkésem a... honnan is?


  Esther megrázta a fejét.


  Hová is kell mennem, Cody? Úgy felidegesítettél, hogy elfelejtettem.


  Idillbe kell átmennie Patsyhez, a szokásos heti mosás-berakásra  felelte Cody, majd elment Esther mellett, és közben jól összecsöpögtette a padlót a vizes kezével.  A levelek meg ott vannak az asztalon, a kanapé mellett. Látja?


  Esthernek tátva maradt a szája a csodálkozástól  szerencse, hogy a protézisragasztó erősen tartotta a fogsorát. A levélkupac pontosan ott várakozott, ahová letette. Pedig megesküdött volna, hogy az imént még nem volt ott.


  Most mégis valahogy visszakerült. Pontosan ugyanoda.


  Te tetted oda?  faggatta Codyt.


  Maga volt  felelte a fiú.  Én sohasem nyúlok a levelekhez, csak ha a nagynénémtől kapok, amiben megírja, hogy szeret, és a lelkemre köti, hogy egyek sok zöldséget. Ja, és havonta szokott küldeni tíz dollárt, azt meg beteszem a takarékszámlámra, amit, képzelje el, soha nem mutatnak meg az embernek, még akkor sem, ha udvariasan kéri. Tudta ezt, Mrs. Moore? Egyszer megkérdeztem, hogy láthatnám-e a takarékszámlámat, de a bankos hölgy azt felelte, hogy sajnos nem. Azt mondta, hogy a számla nem valami persely, ami tele van pénzzel. Csak olyan, mintha beletették volna. A számla nem más, mint egy csomó szám a komputerben. Tehát el kell hinnem, hogy a számok egyenlőek a bankjegyekkel. Mint ahogy azt is elhisszük, hogy Isten létezik, pedig nem is látjuk.


  Esther egyik kezében a leveleket, a másikban a retiküljét szorongatta, és közben csodálkozva meredt Codyra. Miről hablatyol ez itt? Mi van a nagynénjével meg a számlájával? És hogy jön ide Isten?


  Cody, az örökös locsogásod oda fog vezetni, hogy csak pityókásan tudlak elviselni!  jegyezte meg Esther, majd kinyitotta a bejárati ajtót.


  De én nem is tudok vezetni! Elfelejtette, Mrs. Moore? Még nem vagyok elég okos ahhoz, hogy jogos irományt szerezzek.


  Jogosítványt!  kiáltott vissza Esther, majd magában fortyogott tovább:  Jogosítvány, nem jogos iromány! Ó, ez a szegény fiú micsoda tökkelütött! Hiába mondogatja Charlie, hogy megvan a magához való esze, segítség nélkül sosem fog boldogulni a világban. Nem is lenne szabad egyedül hagyni a házban.


  Esther a kelleténél kissé magasabb sarkú cipellőjében nagy nehezen eltipegett a fedett kocsibeállóhoz. A masszív Lincoln szedán tetejére tette a retiküljét és a leveleket. Évtizedek óta vezette már ezt a kocsit. Jó sokáig elbabrált a kulcscsomójával, mire megtalálta a slusszkulcsot. Egy ilyen ósdi járgányon persze nincs központi zár, de ő nem is bánja. Amúgy is nehezen szokta meg a modern technikát, az automata kapunyitót, a távirányítót, a mobiltelefont meg a számítógépet.


  Kinyitotta az ajtót, és beült a kormány mögé. Most már biztosan elkésik, hála Codynak, amiért összevissza rakosgatta azokat a leveleket. Az még rendben van, hogy port töröl meg kiporszívózza a lakást. De ha át is rendezi, akkor kénytelen lesz megbeszélni Charlie-val, hogy küldjék el a fiút. Ha ő maga negyvennyolc éven át megbirkózott a takarítással, majd csak menni fog ezután is!


  A kocsibeálló nyitott végén át a lila madáretetőre vetődött a tekintete, amelyet Charlie pár éve épített. A tartóoszlopa kissé balra dől  szólnia kell az öregnek, hogy egyenesítse ki. A jókora hátsó kertben már színesedni kezdenek a fák. Charlie hamarosan hozzáfoghat a talajtakaráshoz meg a komposztáláshoz.


  Esther gyújtást adott. Büszkeség töltötte el a férje által gondozott gyönyörű kert láttán. Évről évre náluk termett a legzamatosabb, legüdébb, leghúsosabb zöldség és gyümölcs a környéken. Esther számára nem is létezett nagyobb boldogság, mint egy tál rubinvörös eperrel jobbulást kívánni a betegeknek, vagy meglepetésként egy kosár paprikát és hagymát csempészni valamelyik szomszéd ajtaja elé. Gondolataiba mélyedve tette hátramenetbe a sebességváltót, és a gázpedálra taposott.


  Amint tolatni kezdett, észrevette, hogy a retikülje lecsúszdázik a kocsi tetejéről. Ó, hogy az a...! Sietősen üresbe tette a kocsit, és lefékezett.


  ❧


  Charlie a faburkolatú házához meg a pedánsan rendben tartott kertjéhez vezető útra fordult, és közben a paradicsomtöveken járt az esze. Idén új fajtákat is kipróbált, mert változatosságra vágyott. Esther mindig csak nagy fürtös paradicsomot és apró koktélparadicsomot akart ültetni, előbbit szendvicshez, utóbbit salátához. De Charlie idén három új fajtát is ültetett. Az egyiknek körte alakú termése volt, a másiknak sárga, a harmadiknak pedig lilás árnyalatú. Ő lepődött meg a legjobban, amikor kiderült, hogy Esther nagyon is ínyére valónak találja az új paradicsomokat, és büszkén mutogatja őket a munka ünnepén rendezett közösségi grillpartin.


  Charlie eldöntötte, hogy jövő tavasszal a paprikával is tesz egy bátor kísérletet. Épp a kaliforniai, a mexikói és a sötétzöld fajták közötti különbségen mélázott, amikor meghallotta a hangos csattanást a fedett kocsibeálló felől.


  Az idős férfi beletaposott a fékbe, és döbbenten nézte, ahogy Esther hosszú, bronzszínű Lincolnja lerepül a kocsibeállót a hátsó kerttől elválasztó majdnem másfél méter magas beton talapzatról, és három méterrel odébb nagy csattanással ér földet a gyepen. Közben kidöntött két tetőtartó oszlopot. A motorháztető felnyílt, megszólalt a duda, de a járgány nem állt meg. Füstölgő motorral száguldott tovább, miközben a motorháztető le-fel csapkodott, mint egy ócska láda fedele. Valami csoda folytán kikerülte a lila madáretetőt, majd súrolta a tölgyfa törzsét, és letarolt egy diófacsemetét. Robogva haladt tovább a keskeny tóparti sáv felé, és már csak a szerszámoskamra állt az útjában.


  Charlie megdermedt a rémülettől. Leállította a saját kocsiját, behúzta a kéziféket, és sietősen kiszállt. Csak nem akarja valaki ellopni a Lincolnt? Esetleg elszabadult volna? Vagy lehetséges, hogy az a sötét árnyék a kormány mögött a felesége?


  Esther!  kiáltotta, és lélekszakadva loholni kezdett a kocsi után, amely épp a fészer felé repesztett. Pár éve maga építette a kalyibát, hogy legyen hol tárolni a motoros fűnyírót meg a szerszámokat. Ám a Lincoln hirtelen vett egy jobb kanyart, mielőtt még a fészer ajtajához ért volna.


  Mrs. Moore! Mrs. Moore! Álljon meg!  rohant ki a házból Cody Goss, majd a kocsibeálló peremét átugorva elnyargalt Charlie mellett.  Mrs. Moore! A posta a másik irányban van!


  Mivel a duda továbbra is szólt, Charlie semmi mást nem hallott. A Lincoln csupán pár centivel haladt el a fészer mellett, egy újabb éles kanyarral ismét a tó felé vette az irányt, majd hirtelen megállt egy orgonabokor előtt. A motorháztető alól füst gomolygott ki, a földre pedig gőzölgő víz ömlött. A duda szakadatlanul tülkölt tovább.


  Cody öt lépéssel Charlie előtt ért az autóhoz, és épp megfogta a kilincset, amikor az ajtó nagy lendülettel kivágódott. Esther előbújt a vezetőülésből, félretolta Codyt, és magas sarkú topánjában elindult fölfelé az emelkedőn.


  Hol vannak a levelek?  rikoltotta.  Mindjárt bezár a posta!


  Mrs. Moore! Balesete volt!  kiáltott utána Cody. Ám Mrs. Moore nagy hévvel, idegesen hadonászva masírozott Charlie felé.


  Esther, mi a csuda volt ez?  állította meg feleségét a vállánál fogva az öreg.  Jól vagy, drágám? Mi történt?


  Nem találom a leveleket!  csattant fel Esther.  Cody folyton elrakja őket valahová. El fogok késni, bezár a posta. A számlákat sem tudom feladni, ha nem...


  Ekkor hirtelen fölnézett, mintha csak most vette volna észre a férjét.


  Charlie?


  Esther!  sóhajtott Charlie, és magához ölelte a feleségét.  Jaj, kicsikém, halálra rémisztettél!


  Nem is tudom... Nem tudom, mi történt, Charlie.


  Rossz irányba indultál el a kocsibeállóból. Baleseted volt. Gyere, üljünk le!


  Hol van a retikülöm?


  Gyere, ülj rá a zakómra!


  A fűbe?


  Igen, igen. Gyere, segítek!  Charlie levette és a földre terítette könnyű zakóját, majd segített Esthernek leülni.  Most szépen nyugodj meg!


  Mit csinált Cody a kocsimmal?  fordult a fészer felé Esther. Cody épp behajolt a vezetőoldali ajtón. Valahogy sikerült leállítania a dudát, így hirtelen szinte tapinthatóvá vált a csend.


  Nahát, ez a fiú!  méltatlankodott Esther.  Jól összetörte az autómat! Tudtam, hogy nem lenne szabad befogadnunk. Az ember azt hiszi, hogy megbízhat valakiben, és akkor... Hol vannak a levelek, Charlie? Sietnem kell a postára. Ja, és a fodrász! Te jó ég, elkésem a fodrásztól!


  Amikor Esther az órájára nézett, Charlie észrevette, hogy a csuklója elszíneződött.


  Esther, te megütötted magad! Kedvesem, mutasd a másik karodat is! Ó, hát ez nem lehet igaz! Tele vagy zúzódással!


  Esther, Charlie! Mi történt?


  Charlie fölnézett. Kim Finley szaladt át a szomszédból, nyomában az ikrekkel.


  Hogy van Esther?


  Hallottuk a csattanást!  magyarázta Lydia.


  A kocsibeálló teteje félig le van szakadva, Mr. Moore!  tette hozzá Luke, amikor a fűben ülő idős pár közelébe értek.  Kidőlt két tartóoszlop.


  Mögöttük Charlie megpillantotta Brenda Hansent és Kim anyósát, Miranda Finleyt, akik szintén a helyszínre siettek. Hirtelen úgy tűnt, hogy a fél szomszédság a Moore házaspárhoz csődül.


  Bárcsak itt lenne Derek!  kiáltott fel Kim, miközben Esther mellé térdelt a fűbe.  Ő végzett elsősegély tanfolyamot. Charlie, szerintem beütötte a fejét, mert dagadni kezd az arca.


  Kinek az arca?  érdeklődött Esther, egyikükről a másikukra nézve.  Mi a baj? Mi történt?


  Rossz irányba hajtott le a kocsifeljáróról  magyarázta Cody az idős asszonynak.  Hátrafelé akart menni, de előre indult el. Azonnal fel kell hívnunk a 911-et, mert ez a teendő, ha valaki balesetet szenved. Még ha kívülről nem is látszik semmi, lehetnek belső sérülések, ezért orvost szoktak hívni. A tévében láttam, amikor a nagynénémnél laktam. Azt mondták, hogy ilyenkor mindenképpen mentőt kell kérni.


  Én már hívtam őket.  Brenda Hansen is Esther mellett guggolt, és most megfogta az idős asszony kezét.  Emlékszel, hogy beszálltál a kocsiba?


  Hát éppen ezt magyarázom nektek! El kell mennem a postára. És Patsy is vár egy mosás-berakásra.


  Charlie úgy érezte, mintha gombóc lenne a torkában, és nehezen tudott megszólalni.


  Amikor beültél az autóba, miért egyesbe tetted hátramenet helyett?


  Esther kába szemmel nézett a férjére.


  Tényleg egyesbe tettem?


  Emlékszel arra, hogy lehajtottál a kocsibeállóról?


  Én csak a madáretetőt láttam  az asszony pislogott néhányat, majd a még mindig gőzölgő autó felé fordult.  Felnéztem, és a madáretető egyenesen felém jött, ezért egy kicsit elfordítottam a kormányt. Aztán ott termett az a fa.


  Két fa  helyesbített Cody.  Nagyon ügyesen cikázott, Mrs. Moore. Nem ment neki sem az etetőnek, sem a fáknak, de még a fészernek sem.


  Mit tudtok ti?


  Azt, hogy halálra ijesztett minket!  kiáltott fel Cody.  Még most is cseng a fülem. De sikerült elhallgattatnom a dudát, és itt vannak a kocsi kulcsai. Teljesen egyedül állítottam le a motort.


  Charlie felnyúlt, és magához vette a kulcscsomót. Tudta, hogy a Lincoln egy darabig nem megy sehová, sőt, az is lehet, hogy már soha többé nem hagyja el a garázst. A kocsi eleje úgy nézett ki, mint egy harmonika, és a hűtőrács mögül áradó kellemetlen szagot még most is érezni lehetett a késő délutáni hűvös levegőben.


  Hallom a mentőket  szólalt meg Esther.  Istenem, szerintem erre semmi szükség. De azért menjünk oda hozzájuk, és köszönjük meg nekik, hogy ilyen messzire eljöttek!


  Amikor Esther megmozdult, Charlie látta, hogy felesége csinos arca megvonaglik a fájdalomtól.


  Te csak maradj itt ülve mellettem!  jelentette ki, és átkarolta az asszony vállát.  Csak mi ketten. Szépen elüldögélünk itt, és nem lesz semmi baj.
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